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COMEDIA EN TEOSA. 



O LA ENFERMA POR AMOR. / , 

TRADUCIDA DEL Sr. GOLDONI. 

EN TRES ACTOS. 


ACTORES. 


Doña lío f aura , enferma fingida. 

Don Pedro , hombre crédulo, fu padre. 
Doña Beatriz. , amiga de Doña RoJ, du- 
ra. 

Don Luis t amante de Doña Rofaura. 


* * 
* 




El Doüor , Z). Anfelmo Honefii. t 
El Do¿lor,D.Onofre Bona Te fia. 
El Doüor , D. Martin Erlitt. ] 
Don Agapito, Boticario. 

Don Lefmes , Cirujano . 

Licela , criada. 

Eabricio'i criado. 


Scena de Botica. 


ACTO I. 

r Agapito leyendo la gaceta ; Don Lefmes 
y Don Martin jugando a naipes . 

A& a p' A ü! ¡quién lo hubiera dicho que 
O- Emperador de la China fe 
hsbia de cafar con la hija del Rey del 
Mogol ! / 

Lefm. Don Agapito no pieria mas que en 
«s novedades, y dexa la Botica en ma- 

, «os de fus mozos. 

^¡SfP- Bueno , bueno ; harán la liga ofen» 
uva y defenfiva , Señor Dc&or. 

Mart. Qué hai í 

*Z a p- Señor Dodor t 


Mart. Qué quiere Vm i 

Agap. Señor Do&orí 

Mart. Qué hai i 

Lefm. Mas fuerte: ¿no fabeVm. qué es 
fordo i 

Mart. Qué quiere Vm ? 

Agap. Oiga Vm. la gran novedad : el 
Emperador de la China fe cafará con la 
hija del gran Mogol. 

Mart. Me alegro i pero no me importa 
nada. - 

Agap. Qué ( 

Mart. Que no me importa. 

Agap. Qué i 

Mart. Oh ! qué maldito fordo : digo qu* 
no me importa nada. 

Agap. Ya lo entiendo; á fé que tiene Vm, 
A buen 



% Él buen 

buen güilo : Do&or ignorante , no fabe 
tampoco efcribir las recetas. 

Sale Wab. Señor Don Ag&pico ? 

Agap. Qué me manda Vm ? 

Walt. Es Vm: el Amo ? 

Agap . Qué ? 

Wab. Qué í¡ es Vm. el Amo ? 

Agap. Si , Señor ; qué quiere Vm ? 

Wab. Me envía el Señor Marques AíHru- 
bah:- - 

Agap. Si ? y qué manda ? 

Wab, Le pide á Vm. que le haga favor de 
enviarle un Medico. ' 

Agap. Mas alto , que no lo entiendo. 

Wab. Que le envíe Vm. uñ Medico. 

Agap. Qué ; eftá malo ef SVfibr Marques? 
Wab. No , Señor ; es un mozo de muías. 
Agap. Un mozo de muías? 

Wab. Si, Señor. 

Agap. Tanta prifa para un mozo de mu- 
ías : lieveíe Vm. á el Señor D. Martía. 
f ab. Pero es bueno ? 

Agap. Para ún mozo de millas es bueno. 
Wab.¿ Fue» ia vida de un mozo de muías 
no importa corno lá de quaiquier Amo ? 
Agap. Si 5 ya lo entiendo : os envia el 
Amo i vaya Vm. á ver á efe enfermo, 
D. Martin. 

Lefnt. Oye Vm. íl es meneíler Cirujano, 
aqui eíloi yo. 

Wab. No lo sé : le ha dado un defmayo con 
un poco de calentura. 

Lefm. Calentura y defmayo? fangria, fan- 
gria ; ¿no es la verdad , Señor Doétor ? 

. Tangria* - . ,, 

Mart.W amos, oy lo veremos; s 0 \ 

Lefm. Calentura viene de encendimiento 
de fangre : fangria es preeifo. 

Mart. Si el Boticario os oye , eftais frefco. 
j tefrn. Sí , ef foto quiere recetas para des- 
pachar fus piidor.as y jarabes. , j \ 

Wab. !’.l Cielo me la envíe Buena, vanfe . 
■Jkaap. Se teme que el gran Can de los 
Tártaros , puefto en zelofia de tal ma- 
trimonio, fe armara a las fronteras de fu 
Reino. No veo la hora en que venga el 
Dc&or Buena Tefta : pero a puefto que 
no tiene él ellas gazetiliasj íi nadie tie- 


Meiicóy 

ne las correfpondencias que yó:t- aau| 
viene el Doctor D. Anfelmo ; elle es 
mui b uen hombre y fabio , pere receta 
poco : no es bueno para los Boticarios. 

Sale el Doitor D. Anfelmo. 

Anf A Dios , Señor Agapito. 

Agap. Para fervir á Vm. 

Anf. A venido alguno á hulearme ? 

Agap. Qué dice Vm? 

Anf. Que tormento es tratar con fordos § 
II á venido alguno á bufcarme ? 

Agap. No , Señor, no ha venido ninguno* 

Anf. A venido el Señor D. Pedro el viejo i 

Agap. Viejo ? 

Anf. Don Pedro el viejo , íi ha venido ? 

Agap. Don Pedro; ya;:- no, no ha venido. 

Anf. Enviará , ó traerá una receta para 
Doña Rofeura, fu hija j Vm. á de fin- 
gir que hace un medicamento , y le ha 
de enviar un poco de agua de pozo ea 
la redoma. 

Acap. ¿Porqué agua de pozo y nada mas ? 

^Anf.Porque el mal de la muchacha és ideal: 
cree eílár mala y no es verdad : por 
contenerla tai vez finjo recetarla algu- 
na cofa que no la puede hacer mal , ni 
embarazar el eílomago con inútiles me- 
dicinas. 

Agap. Pero fí la doi agua del pozo , qué 
pondré en la cuenta í 

Anf. Nada. 

Agap, Nada ? 

Anf. ¿Qué quiere Vm. hacerle pagar el 
agua del pozo ? 

Amp. Pero II la doi por medicamento: 

Anf Pero ÍI es fingido para feguir la ima- 
ginación de la muchacha : creerá mejo- 
r&rfe , y luego que efté buena la de- 
clararé las medicinas, y conocerá haber 
fido todo fu mal faneafia. 

Agap, Y aya Vm::* vaya Vm. que es un 
bravo Medico. 

Anf Vm. haga fu oficio , que yo hago t* 
mió. 

Agap. Si Vm. medicina con agua del pozo» 

^arruinará Vm. todas las medicinas y 
boticarios. 


AnC. Yo no receto medicamentos para d 
J ne - 


be- 


neficio de la botica. 

Agap. Pero me viene Vm. á incomodar 
fin provecho. 

Anf Don Pedro es hombre racional y 
os pagará vueftro trabajo. 

Agap. ¿Que foi irracional de arriba á 
bajo ? 

Anf >Q.ué os gratificará vueftro trabajo. 

AgAp' Quién í 

Anf Don Pedro. 

Agap. Cómo ? 

Anf. Ah ! fordo maldito ! 

Agnp . No me quiero romper la cabeza::- 
el gran Can de ios Tártaros fortificará 
la plaza de fus fronteras. 

Sale D. Luis. Señor Doétor , en bufca de 
Vm. ando rato hace. 

Anf 'i Qué me quiere Vm. ó en que puedo 
fervirle ? 

Luis. Quifiera preguntarle como eftá Do- 
ña Rofaura. 

Anf jErVm. pariente de Doña Rofaura ? 

Luis. No , Señor , foi fu amigo. 

Anf Suyo , ó de fu padre ? 

Luis. Verdaderamente mi amiftad fe di- 
rige mas á la hija que ai padre j la he 
pedido para cafarme , y D. Pedro con 
el pretexto de que eftá mala no la quie- 
re cafar : conque por efto defeára fu en- 
tero reftablecimiento. 

'Anf Pues Señor mis , ella eftá buena y 
cree que eftá mala. 

Luis. Pues Señor Do&or, encomiendo á 
Vm. fu íalud. 

Anf Efté Vm. cierto que haré mi deber. 

Luis. Quifiera deberle á Vm. una fineza. 

Anf Diga Vm. que le ferviré. 

Luis. Quando vaya Vm. á vifitarla, déla 
V tu, muchos recados de mi parte. 

Anf Me maravillo de Vm. de efe genero 
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hubiera puefto tanta d ificultad : es nté- 
nefter abíoiuramente que yo ! me firva 
de qualquier medio para introducirme 
con la Señora Roíaura: ella es hija úni- 
ca ; el padre es mui rico , y afi es dig- 
na de toda la atención de -un hombre 
como yo , que bufea hacer fu fortuna.' 
Agap. Gracias al Cielo que fe ha ido el 
Señor Doñor dei agua pura ; fi todos 
hicieran afi, eftaria frefcoj fi á lo menos 
hubiera dicho que pufiera quatra pepi- 
tas de calabaza , pondria yo én la 
cuenta, per emuifionem quator frígido- 
rum mayorem tr feis reales. 

Sale Don Pedro. 

Ped. Señor Agapito , buenos dias. 

Agap. Me alegro, que Vm. efté bueno s 
manda Vm. alguna cofa? eftoi para fer- 
vir á Vm.. sfeisigj - . - • . - JÓ 1 
Ped. Cómo eftá Vm ? eftá Vm. bueno ? 
Agap. Conque bueno : me alegro, de la 
bien -de V m. - - . ' 

Ped. Aquí traigo efta recetilla. 

Agap. Veamos:- ¿la ha hecho el Dodoc 
Don Anfelmo ? 

Ped. Si , Señor , efe raifmo. 

Agap. Pues, el Doftor del agua pura: vea- 
mos que dice: recipe: Afmm recenter» 
eftrattam ponatur in vafe vitrio de inde 
oferatur puetife ttt bibat fatietatem : 
¡buena receta ! Señor Don Pedro, ¿tiene 
Vm. á fu hija de veras enferma í 
Ped. Pobrecita ! ha tanto tiempo que eftá 
mala y ninguno la encuentra-remedio* 
Agap. ¿Qué Medico es el de cafe? 

Ped. El Do&or D. Anfelmo. 

Agap. Don Anfelmo ? 

Ped. Si , Señor. 


Agap. Amigo , no hará. Vm. nada: 
Ped. No? porqué? 


de oficio no fe encargan á mis iguales : Agap. Amigo , con eftas recetas no fe fa- 
fei Medico; y pra-ftico las caías única- nan los enfermos, 
mente para exercitar mi profeílon ; yo Pea. Pues todos me dicen que es un buen 
no me introduzco en las acciones do- Medico. 

mefticas , ni hago el confegero , ni mu- Agap. Si él fuera bueno » eftubiera íiem- 
cho menos el rufián. vafe. pre en mi botica. ¡ ¡s . 

Luis. Efte Señor Doctor lleva culta . fu T?ed. Amigo , Vm. me pone .-en cuidado, 
profeílon ; el Dofeor Don Martin no Agap. Qué ? 

A 1 Que 


fl liten Medien* 


Ved. Ojié me pone Vm. en cuidado í 

Agap. Yo le hablo á Vm. como amigo : 
eíe Doélor Don Anfelmo la toma mui 
larga y no la acabará jamás : yo le 
hablo á Vm. contra mi ; pero foi hom- 
bre de bien y no os conviene. 

Ved. Yo os lo eílimo::- íérá raeneíler mu- 
dar de Medico. 

Agap. ¿Quiere Vm. que yo le dé un buen 
Medico, hombre grande , un hombre 
célebre , buen teórico y bravo prac- 
tico ? 

Ved. Os daré muchas gracias s ¿y quien 
es ? 

Agap. ¿Conoce Vm. al Doélor Buena 
TeíHí 

Ved. Y o no, ¿pero cómo haremos paraque 
venga á mi cafa i 

! 'Agap. Poco puede tardar en venir por 
aqui. 

Ved. Qué ? viene aqui ? 

; Agap.Kqpñ vienen los hombres mas gran- 
des,y efpecialmente los que fe divierten 
con novedades; ¿le güila á Vm. leer 
gazetas ? 

Ved. A mi no me güila : no las entien- 
do. 

'Agap. ¿Conque le güila y las entiende ? 
pues oiga Vm. mientras viene el Me- 
dico : el Emperador de la China íé 
cafa con ía hija del Rey dei gr*a 
Mogol. - ' , 

I Ved. ¿Pero íi digo que no lo entiendo y 

á mi no me importa ? 

: Agap. La puerta ! ¿que tiene que hacer 
la puerta í el Turco no tiene que ha- 
cer con la China y con el Mogol : es 
verdad que el gran Can de los Tár- 
taros pueílo en zelóíia de tal matri- 
monio fe armará á las fronteras de la 
Tartaria. Qué dice Vmí no es una 
noticia eílupenra • 

Ved . Lo que yo quifíera era que viniera 
eíle^Medico. 

Ai/p. Aqui viene, aqui viene: obferve 
Vm. que gravedad , que aipecto : ¿no 

I , cftá diciendo fu pcrfona que es hombre 
grande ? 


Ved. Si : lo perfon&l es buena. 

Sale el Doctor Buena Tejía fin hablar^ 
mui grave , haciendo una corte fia. 

Agap. Servidor de Vm. 

Tejía. Para ferviros. ' 

Ved. Para mandarme. 

Agap. Aqui eílá el Señor Don Pedro Mt- 
renqui , que tiene neceíldad de Vm, 
para una hija que tiene mala. 

Tejía. Tengo mucho que hacer ; no sé fi 
podré. 

Agap. Mire Vm. que es mui rico , paga. 

rá bien. 

Tejía. Eftoi para fervirle : ¿qué mal tiene 
efa nina ? 

Ved. No fe lo puedo decir á Vm. pero es 
un mal grande , ninguno fe lo conoce. 

Tejía . Ninguno lo conoce ? ¡pobre medi- 
cina ! ninguno lo conoce ? 

Ped. De tantos Médicos ninguno lo hs 
conocido. 

Tejía. ¿Lo conoceré yo , Señor Agapito? 
diga Vm. pobre medicina ! ¿quién 1» 
vifita í 

Ved. El Doélor D. A nfelmo. 

Tejla.VXDoStot D. Anfeimoí SeñorAgapi- 
to , el Doélor D. Anfelmo í 

Agap. Si , Señor , el Doélor del agua pu* 
ra. 

Tejía. ¿Y quales fon los efeélos de efe gran 
mal que no fe entiende í 

Ved. Señor, ella tiene mil extravagancias; 
ahora rie , ahora llora , ya come, y» 
no come, y poco á poco fe va murien- 
do, que me dá compañón. 

Tejía. Ipocondria::- Agapito , ipocon- 
dria. 

Ved. Ah ! Señor Doélor, le pido por cari- 
dad que la venga á vifitar, y vea Vm« 
ft puede conocer el mal. 

Tejía. Si le puedo conocer? oiga Vm . . V 
fe pafmaiá. Vm. me ha dicho que aho- 
ra ríe , ahora no rie , ahora llura, c°* 
me y no come : ahora atienda á jp? 
efeélos::- alguna vez la faltará la refpi- 
racion. 


fed. Es verdad 
Tejía. La temblarán las piernas* 

fed. Es verdad. 

Tejía. Parecerá que fe cae. 
fed. Cierto. 

Tejía. No podrá dormir. 
fed. Seguro; no cierra los ojo s» 

Tejía. Nada la divertirá. 
fed. Nada , nada. 

Tejía. Tendrá gana de una sofá y no la 
querrá mas 


fed. La pura verdad : jcómo íabe Vm. 


todo efo fin haberlo vifto i 
Tejía. Fuerza de inteie&o. Eh ! ¿conozco 
yo fu mal i 
fed . Perfe&amente. 

Tejía. Si folo con lo que Vm. me dice le 
he dado á conocer io que alcanzo ; de- 
. xe Vm. que la vea , y haré que fe paf- 
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Ped. Canario ! ¡un duro cada quart o de 
hora ! pero qué he de hacer ( firne mi 
Rofaura, y no repare en intereíes. 
Tejía. Ya. ve S ? m. que por ella mañana 
no puedo ir. 

Ped. Si Vm. pudiefe quitar dos quartos 
de hora á la viííta del Principe y dár- 
melos á mi , fabria recompenfarlo co- 
mo fe debe. 

Tejía. Amigo , fabe Vm. de modo obli- 
garme que no me puedo excufar ; á las 
Mira el libro. 

fíete y medra iré á fu cafa de Vm. y 
eílaré hafta las ocho. 

Ped. \ yo á mas de agradecerlo haré mi 


deber 


voi en tanto á confolar á mi 


me. 


fed. Qué hombre ! qué hombre ! qué ha- 
bilidad ! el Cielo me le ha enviado. 
Agap. Que tal 5 os güila i 
fed. Si : me ha hecho una confui ta en píe, 
fin ver la enferma. 

Agap. Le á pagado Vm i 
fed. Tan preílo i 


pobre enferma con darla la buena nue- 
va de que he encontrado un Medie© 
que á conocido fu mal. 

Tejía. Son meneíler hombres como yo pa- 
ra eftos cafo®. 

Ped. Pero dígame Vm. ya que Vm. co- 
noce fu enfermedad , cómo fe llama í 
Tejía. El mal de vueftra hija fé llama fas* 
cultativamente : Vocatur fiat (tienta 
aje tito , mirachialis. 
fed. Que quiere decir efo de mirachiale? 


— X * w w uwvu tlV/ Uv lilll U vlliillC « 

Agap. A ios hombres de efta efpecie fe Tejía. Mirach > idejl t abdomen , Jcilicet, 


paga un tanto cada palabra 

fed. Ahora, ahora ; Señor mió , íí Vm. 
me quifiera hacer el güilo de venir á 
vifitar a mi hija::- 

Tejla. Ahora no puedo, tengo mucho que 
hacer. 

fed. Y quando vendrá Vm. 

Tejía. Dexe Vm. que vea mi Hbrico de 
memoria : á las íeis al Conde Lucio, á 
las feis y media al Marques Bufero, 
a los tres quartos para las fíete á la 
Condefa Olimpia , á las fíete al Caba 


menfenterium ; 

Ped. Ahora lo entiendo menos: pero efte 
es un gran hombre : á Dios , Señores, 
íí mi hija no fana de eíla vez , no fana 
en toda la vida. vafe* 

Agap. ¿A vifto Vm. el capitulo de la Chi- 
na i 

Tejía. No le he vifto todavía 5 efte viejo 
parece que quiere mucho á fu hija. 

Agap. Si , Señor, la hija del Rey del Mo- 
gol fe cafa con el Emperador de la Chi- 


~ t ~-, — na, 

hero Roberto , á las fíete y quarto al Tejía. Efcuche Vm. ¿Vm. cree que el pa- 
1 rincipe Cafimiro , a las ocho al Con- dre querrá gaftar por la hija mucho di- 
p , e:: * ñero ? 

ni ' C ? 7 nqUe C<>n ei Señor Prínci pe em- Agap. Si gallará mucho dinero? oiga Vm* 
tía*? i tre * quitos de hora < le preparan para el carruage real vein- 

{ ' T . ieaQ § ufto „ de divertirle ; Cerifica te Helantes y tres cientos Camellos, 
tres duros guftolo, porque efté alii tres Tejía. Ahora no es tiempo de gazetfct 
partos de hora. tiene Vm. cordiales? 


Si, 


£ El buen Medico , 

Aíran. Si , Señor. Rof Eres una fímple. 

Te fia. Tiene Vm. perlas i Lie. Dígame. Vm. la verdadt:- 

A-rav. Perlas í paraque i Doña Beatriz. 

Tejía. Pata hacerlas polvos y hecharlas en 

el cordial. SW* Doña Beatriz,, 


trie, 

P«ro viene 



Agap. Perlas tengo : bien puede Vm. re- 
cetarlas:- calcaras de oftras ílrven lo 
mifmo. 

Tejía. Prepare Vm. quatro dragmas de 
fai de tártaro. 

Amp. Si , Señor , ios Tártaros fe defen- 
derán. 

Tejía. Señor Agapito , ¿Vm. padece de 
ipocofoíi í 

Agap. Qué í 

Tejía. De ipocofoíl. 

Agap . Qué quiere decir efo i 

Tejía . De fordera. 

Agap. Yo fordo í no es verdad. 

Tejía. Vínome ha ofendido el timpano .vaf. 

A<rap.Y Vm. me ha roto el tambor de los 
‘caicos. vafe. 

Oiiar tos de Rof aura * y fale ejla agarra- 
da de Liceta. 


He. Vamos , Señora i efté Vm. alegre : 
quanto mas fe pienfa en el mal, mas 
daño hace ; Vm. no tiene calentura, 
no tiene dolor ninguno, luego no es 
mucha la enfermedad. 

Rof. Ay Liceta ! dame la mano , que me 
parece que me caigo. 

Lie. Sientefe Vm. aqui un poco. 


JLof. Se me anda la cabeza. 
lie. Sino á comido Vm. de ayer acá fe os 
andará la cabeza por debilidad : vaya, 
coma Vm. algo. 

Rof Pero íí no puedo. 

Lie. £1 Medico ha dicho que fí Vm. no 
come , fe pondrá mala de veras. 

Rof Qué Medico lo ha dicho i 
Lie. El Medico D. Aníéimo. 

Rof, El Medico D. A nfe i mo *■ Alegre, 
lie. Ola í el Do&or Anfelmo es un buen 
Medico í eh i 
Rof. Porque i 

La, Porque con nombrarle Vid. le a.egra. 


Beat. Cómo vá, Doña Roíáuraí 

Rof. Áh ! mui mal. Se pone trijlt. 

Lie. Eh ! acaba de reirfe. 

JBedt. Pero que Tiente Vm í i 

Rof. No puedo refpirar : tengo una tn«. 
lancolia que me mata. 

Lie. Y ahora reía como una tonta. 

Beat. Tiene Vm. calentura i 

Rof. Yo creo que no me dexa. 

Beat. Pues la cara eílá de buen color. 

Rof. Sientefe V m. 

Lie. Señora , ¿quiere Vm. tomar un poco 
de fopa i 

Rof. No , no ; me revuelve el eílomsgo 
folo de oírla nombrar j no la quiero, no 
la quiero. 

Lie. Si ha dicho que Vm. la tomafe el 
Do&or D. Anfelmo. 

Rof. El lo ha dicho ? Alegre. 

Lie. Si , Señora } la traigo í 

Rci/lTraela, que me esforzaré. 

Lie. Me temo , me temo que el Medico 
es fu mal y fu medicina. vafe . 

Beat. Qué tal fe ha dormido efta noche í 

Rof. No he cerrado los ojos. 

Beat. ¿Pero de que ha provenido vueftto 

mal i ■ : 

Rof. No lo sé : sé que me voi acabando 
poco á poco, y no puedo eftár en pie. 


Sale Don Pedro. 

Ped. Cómo vá , hija mia i perece qü* 
eftás mejor. . 

Rof. Ay de mi ! el corazont:- oh Uk> s! 

que no puedo refpirar. _ . 

Ped. Pobrecita ! íiempre aíi , Señora e 

triz , íiempre afi. . eí 

lo Ka betho venir otra v 


la melancolía. 

Ped. Has tomado algo í , c0 . 

Rof. No , Señor , nada , nada pu«« 0 
mer. 


o la Enferma 
fed. Come por amor de tu padre , come. 
Jiof. Pero íí no puedo. 

Bear. Si lo ha ordenado el Medico Don 
Anfelmo. 

Xof Vaya , me esforzaré. ríe. 

p e d. Te ríes ? eb ! hija mia , vaya : por 
darme ele confiado- come dos cuchara- 
das de femóla:- que te traigan. 

Bear. Señor D. Pedro , es meneíler cui- 
dar de la falud de efh muchacha. 

Ped- He gallado tanto dinero por ella , y 
eftoi pronto á gallar mucho mas hada 
que fe cure. 


Sale Liceta con la [opa. 


Lie. Aquí eftá la fopa, 

Rof. No quiero , no la quiero. 

Pea. Vaya , por amor de tu padre. 

Bear. Lo ha dicho el Medico. 

Rof. El Medico i vaya, me esforzaré. 

Pti. Vén uftedes í por fu padfé fe e« lor- 
iará. 

Lie. Vaya , que eftá mui buena. 

Rof Me da faftidio el olor. 

P ed. Vaya , una cucharadka. 

Íí/ Pero fi no puedo. 

P ed. Por amor de tu padre. 

Rof. No puedo, no puedo. 
líe. Los Médicos dirán que flb quiera 
Vm. obedecer. 

Rof. La comeré. 

Lie. El Doélor Anfelmo fe alegrará. 

Rof. Se alegrará i e’n ! ri¿. 

fed. Todo lo hace por amor de fu padre t 
come, hija mía, come ; fabe , hija mía, 
que yo viendo que eíle Do&or Aníet- 
nio no te fana, he diípuefto mudar 
Medico. 

Rof, Ay¡ no puedo mas! 


Tira la tax.a , y cae en la filia. 


es i hija mia ? jqué te he 

dado ? 

^fif^sxetne Vm. eílár : no quiero á na* 
^ Hija, por amor mió» 


por amor. y 

Rof. A nadie , a nadie. 

Ped. Que foi tu padre y te quiero bien. 
Rof- No sé de padre , no sé de madre , ni 
sé íi vivo ni fi muero , eftoi fuera de 
mi : toda tiemblo. 

Ped. Aqui eftoi yo , hija , aqui eftoi yo. 
Rof. Vayafe Vm. con Dios, dexeme en 
paz. 

Ped. Qué no quieres á tu padre í 
Rof. No , Señor. 

Lie. No necefita de Vm. ahora, del Me- 
dico necefita. 

Rof. Neceíito del diablo que te lleve. vaf. 
Ped. Pobrecita! ei mal fe le ha fubido á la 
¿ cabeza ; preíto : quiero llamar los Mé- 
dicos , quiero hacer confuirá, no tengo 
otra hija , quiero mirar por ella. 

Lie. Señor Amo , quiere Vm, fanarU ? 

P ed. Ojalá. 

Lie. Calila Vm. 

Pfd.Pues; cafería: les parece q el matrimo- 
nio es la medicina de todos los males ; 
á tonta ! pregunta á las que fe han ca- 
lado } y luego me dirás que buena me- 
dicina que es el matrimonio. vafe. 
Lie. Si el cafarfe fuera mala medicina, tan- 
tas Viudas no volvieran á cafarle, vafe. 


ACTO 


II. 


Scena de Botica. Agapito leyendo la car - 
ta. 


Agap. lee. Se han hecho las bodas entre 
la hija del Rey del Mogol con el Prin- 
cipe hereditario de la China: zs bueno: 
prefto las han enjergado. Yo apollaré 
que íoi el primero que lo labe : za figuc 
leyendo. zz £1 Emperador de la China ha 
enviado una embajada al gran Can de 
los Tártaros , afegurandole de fu buena 
amiftad ; pero le difeurre que el Tárta- 
ro no la aceptará : no la aceptará j 

porque ? con que razón? fi. Señor, que 
la ha de aceptar ; fi. Señor : ei Rey del 
Mogol llegará halla la Períla con fus 
propoílciones : =; bueno, bueno: el Re* 

del 


, buen Medico, 

¿el Mogol lera el Garante ; - vaya , f e A*ap Qué manda Vm ! 
ajuftaran, íe ajuftarán. ~ — 

Sale Don Le fines y Don Martin, 


Ped. ¿Ha venido el Señor Do&or Buen* 
Tefta i 

Agap. No , Señor : también le eftoi ef pe. 
rando. 


Mart. Amigo , la habéis hecho buena ; 
por hacer lo que Vm. me ha dicho , he 
hecho fangrar á aquel pobre hombre ; y 
defpues de la fangria fe eftá muriendo. 
lefm, Paciencia , fon accidentes que fu- 
ceden. Yo también el otro dia por fe- 
guir fu orden de Vm. faqué íangre ai 
Mercader , y al inflante rebentó. 

Mart. A bien que nunca fe juzga error 
nueftro aun que íé murmure : eíá es la 
única fatisfaccion ; que la defgracia que- 
da en duda íl es por el fin llegado del 
fugeto , ó fi es por nueftra incapaci- 
dad. 

'Se levanta Agap. Cómo í ¿el Can de los 
Tártaros quiere que el Principe de la 
China repudie la efpofá ? á Can:- ver- 
daderamente Can : pobre Princefa ! ¿re- 
pudiarla { no la repudiará $ no. Se paf, 
Mart. Señor Agapito:- 
Agap. No la repudiará. 

Lefm. Qué tiene Vm. 

Agap. Repudiarla ay que no es nada ! 
Mart. Qué hay de nuevo í 
Agap. A leído Vm. la gazeta i 
Mart. Yo nunca la leo. 

Agap. Qué fi ? me alegro. 

Mart. Le digo á Vm. que no. _ fuerte. 
Aaap. Para efo no es menefter gritar, que 
‘no foi fordo:- fi Vm. no ha leído la ga- 
ceta no fabe Vm. nada de bueno , ¿y 
Vm. la ha leído í 
lefm. No , Señor. 

Agap • Pobre gente! fin gufto ; maldito 
Can ! deshacer un matrimonio ! hafta 
ahora era neutral ; pero oy me deelaro:, 
viva la China y el Mogol ; foi contra 
«1 Can; á perro ! tengo tanta rabia con- 
loa el que le matara. 

Sale Don 'Pedro, 


P ed. Mi hija eftá peor que eftaba. 

Agap. Qué i 

P ed. Qué eftá peor mi hija. 

Agap. Quiere Vm. que efté buena *. 

P ed. Ojalá. 

Agap. Déla Vm. un poco de china. 

P ed. Hombre , china i 

Agap. Si , Señor ; la china es el medica* 
mentó dominante : viva la china ; vi- 
va : el Can de los Tártaros quifiera que 
el Principe de la China repudiafe á U 
efpofa , y no la repudiará , no , no. 

P ed. ¿Pero que me importa á mi todo eíbí 

Agap. A leído Vm. la gazeta i 

Ved. No , Señor. 

Agap. No grite Vm. que bien oigo. 

P ed. Ahora bien , fi viene el Doftor Buí« 
na T eftay envíemele Vm. á mi cafa, que 
quiero hacer junta de Médicos. 

Mart. hl Señor Don Pedro quiere hacet 
junta : podrá llamarme á mi. 

lefm. Si hsi fangria aqui eftoi y©. 

Ped. ¿A entendido Vm. que quiero hacet 
junta í 

Agap. Irá el Do&or Buena Tefta í 

Ped. Si ; quando venga , dadle un recado 
de mi parte. 

Agap, Digo: irá el Do&or del agua pura. 

Ped. Quién í 

Agap. El Doótor D. Anfelmo. 

pea. Si , Señor ; pero quifiera que fuera» 
tres. 


gap. Pues bien ; iré yo. 
id. Pero Vm. no firve , que es 
rio. 

gap. Que importa; fi tengo mas 
que los Médicos : tengo anos 
particulares : yo iré , y quanto 
ga verá Vm. como lo aprueba el 
Buena Tefta. 

iart . Señor D. Pedro, fervidor 
W. Señor mió. 

4#xt. Cómo eftá íú Señora hija . 


Botica* 

praftic» 

(écretol 
yo di* 

Vo&ot 

rafe . 

de Vm* 


j£u* 


Don Agapito i 


c la Enferma por amor. > 

fed* SÍim ma ^ a ! ft u ’ ero t*ner confulta de Lefm , Y yo acompañaré al Señor. 

Médicos. 

Jdart. Quiere Vm. vaya a fervirleí 
fed. Quien es Vm. Señor mió i 
Jdart. Qué Vm. no me conoce ? pues yo 
afifto á las mejores cafas de efte país : á 
los mejores Caballeros : foi Medico afa- 
mado. 

fed. Cómo fe llama i 

l&art. El Do&or Don Martin Merlín, 
que he hecho tantas curas , tantos pro- 
digios en efta Ciudad. 
fed. Pues en verdad, que no le he oído 
á Vm. nombrar nunca , y eío que en 
mi cafa han eftado multitud de Médi- 
cos, Cirujanos y Boticarios de toda ef- 
ta tierra. 

Mart.kfo confifte en q yo no foi de aque- 
llos que hacen negocio para tener en- 
fermos , ni entro como íe fuele decir 
por fuerza en las cafas : no hago enre- 
dos con les Boticarios en provecho de 
Medico y Botica, y contra el enfermo} 
hago honeftamente mi profefion : voi 
donde me llaman , y tengo ia fortuna, 

( gracias al Cielo , ) que en la parte 
donde voi á afiftir , quedan Almamen- 
te farisfechos de mi inteligencia. 

P ed. Bien íé explica : él es fin duda hom- 
bre grande. 

Mart. Si Vm. quiere informar fe, puede ha- 
cerlo aquí el Señor Don Lefmes Chrif- 
tiera , el famofo Cirujano de la Jfcuro- 
pa. 

red. Es efte , Señor í 

Lefia. Qué no me conoce Vm í el primer 
hombre de la Cirugia foi yo. 

Mitrt, El Señor Don Lefmes es un hom- 
bre fapientifimo. 

íefm. £1 Señor Don Martin es un Doc- 
tor celebre. 

Para Cirugia, admirable. 

Ltfin. Para Medicina , un portento. 
red. Me alegro de haber tenido la fuerte 
de conocer dos ftigetos tan hábiles; yo, 
como digo , tengo á mí hija mui mala, 

J quiero tener junta. 

™*rí . Pues fi Vm. gufta yo afiftiré á ella. 


Ved. No creo que de Cirugia haya nada 
que hacer. 

Lefm. Habrá por fuerza : fiempre una 
fangria es mui buena: ¿no es verdad. 
Señor Do&or í 

Mart. Podrá venir Vm. y dirá fu pare- 
cer. 

Ved. Bien : foi contento : el Cielo me ha 
deparado eftos dos hombres : ahora fi 
voi creyendo que fanará mi hija. vafe. 

Mart. Cuidado con aprobar todo lo que 
yo diga. vafe. 

Lefm. Como no la mande íangrar , no 
apruebo nada, x vafe. 

Quartos de Rof aura : y fale efia. 

Rof. £1 pedazo de ternera aíáda que me 
he comido y efte pan me ha fabido 
perfe&amente : he vifto á mi querido 
Medico por la ventana, y á él inflante 
me ha dado gana de comer : tengo fed 
'y no sé como hacer : pero viene gente; 
quiero eíconder efte pedazo de pan, 
que no quiero que me vean comer. 

Sale Beatriz, y Liceta. 

Beat. Vaya , no queréis comer ? 

Rof. No puedo , no tengo apetito. 

Lie. Pero fin comer ni beber no íé puede 
vivir. 

Rof. Vaya , por darte gufto beberé. 

Lie. Quiere Vm. agua í 

Rof. No. 

Lie. Quiere Vm. vino común í 

Rof. Me hace mal. 

Lie. Quiere Vm. té í 

Rof Me faftidia. 

Lie. Quiere Vm. café? 

Rof. Me apefta. 

Lie. Quiere Vm. un poco de vino dulce? 

Rof Si , fi : efe tomaré. riendo » 

Lie. Pues voi por él. vafe. 

Beat. ¿Queréis que quartdo venga el Doc- 
tor Anfelmo yo le bable i 

Rof. No , Señora , que no quiero : pero 
. 3 qué 


Id 


qué le quefeís hablar ? 
Beat. Que os láne luego, 
Rof. Efo íí , vaya , vaya. 


El buen Medico , 

que han rraído ahora de la Botica , « 

trif* nrt \Jdir% a #>! inftanf^. *’ 


riendo . 


Sale Liceta con el vino en un vafo. 

Lie. Aquí eílá el vino dulce. 

Beat. Me voi maliciando ue el Medico 
es íu cura y fu enfermedad. 

Lie. Vaya : bebale Vm. 

Rof. Tengo miedo. 

Beat. Vamos. 

Lie. A la íalud del Medico. 

Rof. Si j íi 5 á la falud del Medico. 

Bebe aprifa. 

Sal. D. Ved. Que es efo, hija, que bebes ? 

Beat. Un poco de vino dulce para refrige- 
rafe. 

Ved. Vino í uíledes me la quieren matar; 

. caldos folos , caldos , hija mia : íobre 
que tiran á matarte, la quita el vafo. 

Llaman. 

Lie. Llaman á la puerta í 

Ved. Vé á ver quien es. Vafe Liceta . 

Rof. hila vez me he quedado con gana 
de beber. 

Sale tic. El Dcétor Don Anfelmo. 

Rof Ay de mi 1 ya aliento. Sufpira. 

Ved. Qué tienes, hija? te mudas de color: 
folo á el oír el Medico tienes miedo { 
no ) no temas ; tendremos junta. 

Sale el Señor Don Anfelmo . 

Anf Señoras » para fervirbs. 

Ved. Señor Deétor » vamos de peor en 
peor. 

Anf Señera , que fíente Vmí 

Rof. Sí o lo sé:- me danto:- ay de mi!:- ten- 
go una fed crecida. 

Anf. Tiene fed? pues dadla de beber quan- 
to quiera. 

Ved. No sé que la hemos de dar ; todo la 
ha*e mal. 

Beat. Señor Doftor, yo sé fu mal, y entre 
los dos fe lo explicaré. 

‘Anf Me figuro, que íerá qu-rer cafar fe. 
Liceta» hazte dar aquella agua cordial 


trae un vafo á el inflante. 

Lie. V01. Va fa 

Ved. Mire Vm. no la erremos. 

Anf. Fie Vm. de mi. 

Ved. Tengo miedo que no le querrá to- 
mar. 

Anf. Señora Rofaura , ¿beberá Vm, 
cordial que yo la darl í 

Rof Si , Señor. 

Anf. Cree Vm. la hará provecho i 

"Rof. Si , Señor. 

Anf. Quando el enfermo cree al Medica 
fana mas fácilmente. 

Sale Liceta que trae vafo y cordial. 

Lie. Aquí eílá todo. 

Anf. Venga aquí. 

Hecha el púdico en un vafo , y fe lo va % 
dar. 

Ved. Vaya , hija , por amor de tu padre. 

Anf. Señor Don Pedro , dexeme Vm. ha- 
cer á mi. 

Beat. Si : dexe Vm. hacer á el Señor, que 
tiene mas gracia que Vm. para la en- 
ferma. 

Ved. Verán uíledes como íl el cordial ná 
fe le doi yo , como no le toma. 

Anf. Ahora lo veremos : ¿íi le doi á Vm. 
el cordial , le tomará e . 

Rof Porque no í 

Ved. Quieres que te le dé yo , hija mia . 

Rof. No , Señor , nó. Señor. 

Ved. Váya, defele Vm. verá como no fia* 
cemos nada. 

Se arrima a el oído , y mientras ella bebet 
Anfelmo la dice lo fi guíente. 

Anf. Señorita , es laílima que una mucha- 
cha como Vm. fe dexe oprimir de la 
melancolía : bebafe efe cordial. 

Bebe Roftur armirando al Medico y Im¿° 
fuspira . 

Anf. Eílá Vm. en la flor de fu juventud. 

Rofaura bebe y rie. 

Anf Quando fe fepa que etlá Vm. buena» 
tendrá vocación de tomar eílado'. 

A V 


* 


b la miiger 

JLof- Ay de mi ! efta agua me ha dado la 
r vida. 

j>ed. De veras , hija ? de veras ? 
jlof. Si » Señor , eíloi mui mejorada. 

$eat. Alas que el agua , han obrado las 
_ palabras del Medico. 

Ved. Amigo , ¿qué tiene efa agua que ha- 
ce tanto provecho ? 

jyif Tiene tm fecreto mió particular: á fu 
tiempo labras que es agua pura. ap. 
Rof fcl Señor Do&or me ha dado la vida. 
b»f. Señor Don Pedro , como amigo, yo 
le doi á V/n. un confejo, paraque fu 
hija eílé buena. 

Ved. Qual ? 

Anf. Calarla. 

P ed. De veras ? 

Anf. Lo dicho. 

Ved. Otros muchos me lo han dicho , pe- 
ro no he hecho cafo ; pero una vez que 
Vm. me lo dice íérá precifo hacerlo : 
hija , cómo te íi entes ? 

Rof Nunca he eílado mejor. 

Ved. Mira, hija, ¿te cafarías de buena ga- 


XI 


Enferma. 

A ns. Vaya , anímele Vm. 

No puedo. 

P ed. Pero qué tienes ? 

Rm. No lo sé. 

Anf. Animo , que no lera nada. 

Rof. Ello es morir. Llora. 

P ed. Llora ? II fe le habrá vuelto el juicio? 

Rof Si, foi loca ; dexadme effcár como lo-‘ 
ca ; no me hablen , no me miren , no 
me atormenten ; quiero reir , llorar , y 
quiero hacer lo" que me dé la gana ; ya 
que no tienen remedio mis males, vaf. 

P ed. Pobre hija mia! vayan allá, ayúden- 
la. 

Lie. El Medico la curará. vafe. 

Beat. Señor Don Anfelmo , tenemos que 


hablar ; el amor vuelve el juicio á las 


na ' 


. Rof ama rie y fe avergüenza. 

Véd. Te vuelve el mal ? 

Rof. No , Señor. 

Ved. Refponde ; te cafarías ? 

Rof. Porque no ? 

Ved. Pues bien, quando eftés buena te 
cafaré. 

Ros. Pues ya eíloi bonifima. 

Ved. Pues íiendo aíi , fabe que Don Luis 
Tarfi te ha pedido , y yo le dige que 
. no , porque eílabas enferma ; pero ya 
que eftás buena le diré que íi y te cala- 
ré con él. 

Rof Ay de mi ! no puedo mas. 

Ved. Señor Doctor , ni tampoco el cafería 

la Tana. 

A»í. Sin duda ella enamorada de algunoj 
quiere Vm. otro poco de cordial? 

Ros. No le quiero , no. 

Ved. Quieres , hija , que yo te le dé ? 

Ros. No , Señor , no , Señor. 

A ns. Quiere Vm. que yo fe le dé ? 

Ah ! Suspira. Pío íirve. 


pobres mugeres. ~ vafe. 

P ed. Ale tiene encantado ello de no en- 
tenderla fu mal. 

Anf Pues yo bien fe le conozco perfecta- 
mente. 

Sal. Lie. Señor , unos Señores bufean á . 

Vm. 

P ed. Quién fon ? 

Lie. Ale parecen Médicos. 

"Ped.Si , íi , ya ; di que ya voi. 

Lie. Poco á poco ella cafe fe volverá un 
Hofpital. vafe. 

P ed. Señor Doñor , viendo que mi hija 
vá de mal en peor , he determinado te- 
ner una junta de Médicos. 

Anf. Señor Don Pedro, Vm. no hace mas 
que mal gallar fu dinero ; el mal de fu 
hija de Vm. no necefita de confuirá?. 

P ed. Amigo, Vm. lo dice como no le im- 
porta ; pero fe trata de'ms (sagre ; á 
una hija, que quiero como á mí cora- 
zón , y quiero oír la propoílcicn de 
otros Médicos : me parece que en ello 
Vm. no puede tener agravio. 

Anf. Regularmente las juntas de Médicos 
fon la ruina del enfermo ; la multitud 
de pareceres produce la coafufion ; íi 


fon de un parecer , es inútil el juntar- 
los , quando todos hacen uno : íi fon 
difcordeSjel enfermo muere masapriía. 
P ed. Pero ¿porque me quiere Vm. privar 
3 i de 


*- buen 

de que yo tenga efta fatisfacien. 

Anf. O fe fia Vm. de mi , ó no fe fia * íl 
Vm. fe fia , dexeme obrar: fi no fe fia, 
bufque Vm. otro Medico. 

Ved. Yo bien me fio de Vm. pero todavía 
no me ha fabido Vm. decir que mal es 
el de mi hija. 4 

r Anj. Sabe Vm. qual es el mal que tiene í 
Ved. Qual es ? 

Ans. Ninguno» eílá mejor que Vm. y que 
yo i no tiene nada. 

Ved. ¿No tiene nada y parece que vá a eC- 
pirar ? 

Ans. Le hablo a Vm. fínceramenre $ no 
hable Vm. á nadie , ni galle íu dinero 
en juntas , que no tiene nada , nada. 
Ved. Pues fi no tiene nada , ¿porque le ha 
ordenado Vm. el cordial ? 

Ans. Sabe Vm. que es aquel cordial? agua 
del pozo , clara. 

Ved . Difparate ! fi al inflante la hizo re- 
vivir. 

Ans. Efa es ápreenfion luya : no tiene na- 
da. 

Ved. Sea lo que fea , yo quiero oír la opi- 
nión de los demás Do&ores. 

Ans. Vm. verá que aparentarán que hai 
mucho mal , y no hai nada. 

Ved. No i los dos que vienen fon bellos 
hombres. 

Ans. Quién fon ? 

Ved. El Do&or Buena Teíla y el Señor 
Do&or Martin Merlin. 

Ans. Bueno : uno embuílero y otro igno- 
rante. ap. 

Ved. No es verdad que fon mui buenos 
los dos? 

Ans. Yo no digo mal de nadie. 

Ved. Son Amigos de Vm ? 

Ans. Yo foi Amigo de todos. 

Ved. ¿Tiene Vm. dificultad en juntarle con 
eilos ? 

Ans. Yo hablo con qualquiera. 

Ved. Pues vamos; lígame Vm. y hagamos 
efta confu ita. va se. 

A tis. j Qué laihma que galle fu dinero tan 
mal 1 fu hija no tiene mas mal que e£ 
út enamorada ¡ cipero faber de quien. 


Medie 9, 

Yo bien veo que me íuele mirar «og 

afe&o ; pero creo que fea como otro 
qualquier enfermo que mira al Medico 
con anhelo de fu (alud ; no creo q Ue 
ella cohíérve pailón por mí, que ha p re . 
fumirlo folo , dexaria de vifitarla ; p 0N 
que no quífiera que jamás fe digefe q UC 
con el pretexto de mi profefion , habí» 
reducido la hija de un hombre de bien; 
foi un hombre que antepongo mi deco- 
ro á qualquier interes , y afi lo juzgo 
de todos los que honradamente exerceo 
ella facultad. vase . 


j Quartos de Rosaura con filias t sale Don 
Pedro dando la mano a R.osaura t y los 
tres Médicos y Don Lefmes. 

Ved. Va va, hija mí a, fíentate aquí, y tea 
un poco de paciencia ; oirémos lo que 
dicen ellos Señores de tu enfermedad. 

Ros. Si ; oigamos ellos tres , paraque II 
acaíb me hacen morir, no fe fepa á qual 
fe ha de hschar la culpa. 

Ved. No vienen para hacerte morir j vie- 
nen para ver fi te pueden fanar. 

Ror. Uno íblo lo puede confeguir. ap, 

Ved. Vaya , Señores , fientenfe. Se fenta. 

Ans. Señor Don Lefmes , aqui no tene- 
mos cafo de Cirugía. 

Lesm. Puede fer que fea meneiler íangria 
ó ventofas. 

Ans. En tal cafo le avilaremos. 

Lesm. También eíloi graduado de medi- 
cina ; puedo afiflir á ella junta. 

Ved. Señores , aqui eflá mi enferma : les 
pido procuren bufear modo de aliviarla 
de fus males. 

Ans. Señores Colegas y carifimos compa- 
ñeros : yo como Medico a&ual de la 
Señora , debo hacer la narración de fu 
mal , fi de lo que la moleíta fuefe m a * 
fitíco y no ideal : tres fon los afeélos 
perniciofos producidos de fu imagina- 
ción : vigilia , inapetencia y corazón 
oprefo ; ella no puede dormir » porque 
teniendo la fantaíla ocupada en pensar» 
falen continuamente xle la glándula Pi- 
neal una q uantidad de efpiritus» délos 


é la 'Enferma por amor . i j 

guales fe mantienen diftantes los ven- Lesm, Mire Vm. bien , Sefior Do&or, que 
triculos del cerebro ; conque todas las la oprefíon de corazón provendrá de 


filaduras de los nervios , que de efas 
deriban , eftán tiefas y agitadas > y la 
maquina pronta á obedecer; ella no tie- 
ne apetito , porque la agitación de los 
cfpiritus difundiéndole por toda la de- 
xramacion de los nervios agita violen- 
tamente la fibra Tritaratoria , y ^ pro- 
duce una imperfeda chihficasión con 
la que agravándole el ventrículo pro- 
viene la inapetencia: padece de la opre- 
fion de corazón ; pero no es ciertamen- 
te , ni producida de la abundancia de 
fangre , ni menos de los coágulos ; ni 
de las venas aogoftas, y mucho menos 
de venas dilatadas ; pues el pullo re- 
gular nos afegura no haber alteración, 
ni en los fluidos , ni deforden alguno 
en los solidos i con que conviene decir 
que la miíma fuerte imaginación cre- 
ciendo el vigor á aquellos efpiritus que 
forman la virtud elaftica de las arterias 
y del corazón , hacen fentir con vio- 
lencia la opreíton que fe forma en las 
| parces vitales, é impiden por algún po- 
co la refpiracion: efto me io afirma con 
la facilidad que ella pafa de la alegría 
á la trifteza , efe&os precifamente pro- 
ducidos de los movimientos diverfos 
de las entrañas fuperiores, efto es de la 
reftriccion , ó dilatación de los pulmo- 
nes. Concluyo por tanto diciendo 
que juzgando el mal de efta Señora 
meramente ideal y no fifico , y depen- 
der Unicamente de la imaginación ; no 
hai en nueftra facultad remedio , remi- 
tiéndome al labio parecer de íu do&a 
inteligencia. 

R.0J. Mi Do&or entiende mui bien mi 
mal. 

Ted. Efte Don Anfelmo quiere que mi 
hija fea loca. 

Tejía. Señor Don Martin , diga Vm. fu 

Opinión. 

Mari. me remito en todo y por todo 
a U opinión dei Señor Don Anfelmo. 

Si V m. fe remite , yo no. 


gr ueía íangre, abundante, coagulada , y 
Íeíá mui conveniente abrir la vena. 

Tejía. Veamos el pulfo:- malo:- Señor D. 
Martin, vea Vm. efte pulfo. 

Mart. Ah!:- eftá malo. 

Tejía. ¿Le parece á Vm. que efte p ulfo ef- 
tá judo i 

Mart. No rae lo parece. 

Tejía. Ni que cité igual { 

Mart. Tampoco. 

Tejba. De pulfo eftamos mal. 

Mart. Si , Señor , mal ¡fimo. 

A ns. ¿Q.ué fuera que fe hubiera cambiado 
el pulfo í veamos , Señora Rofaura;- fí 
eftá bueno , que no puede eftár mejor; 
Señor Do&or Merlin , vea Vm. ¿no V» 
bien ? 

Mart. Sí , Señor. 

A ns. Puede eftár mas igual ? 

Mart. Igual jíimo. 

A ns. Vea Vm. Señor Do&or Buena Tefta. 

Tejía. Le he vifto y éftá malo ; permítan- 
me uftedes , Señores , que con las me- 
tódicas obíervacíones pueda yo formar 
él añoftico y el pronoftico de efta en- 
fermedad : dice Hipócrates : Si sttfece- 
rit Medicas ad cognoscendum , safl- 
ciet etiam ad curandam. 

P ed. Efte íi que es bueno , que habla en 
latín. 

Tejía. Cómo fe llama Vm. Señorita í 

Ros. ¿Q.ue tiene que hacer mi nombre con 
mí mal i 

Tejía. Interin, Medicas , nomimm in- 
quijitio omnia 'necesaria. 

Mart. Ciertamente : necesaria. 

A.ns. Perdone Vm. Señor Doftor: inteligi- 
tar de nomimbus reram , non per- 
somrtínt. 

Mart. Si ¡ reram , non personaram. Aquí 
hemos venido no á difputas, fino á dár 
remedio. ¿Eftá Vm. alegre, ó melan- 
cólica ? 

Roí. Según las ocaGones. 

Ved. Si Señor , ahora llora , ahora ríe. 

Tejía. Risas ejl spsQiss con vuífloms , vel í ¡ 
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spatium convulfioni proviene de la 
rifa involuntaria y inmoderada x * pre- 
cordial inflamationem : es menefter 
remediaría ; todos aquellos maletf que 
denotan empeño de coagulo , eftán en 
la categoría de los males mortales ; es 
menefter remediarfe. 

í/l Ari. Si , Señor , es menefter remediarfe. 

Lesm. Si hai empeño de coagulo, fi hai 
extriccion de pulmones , es menefter 
fangria. 

Mart. Ciertamente , fangria. 

Ans. Poco á poco con fangria; ella rie por 
gufto y por alegría , no por otra cofa. 

Mart. Siendo afi , no es menefter fangria. 

Lesm. Si , Señor ,es menefter. 

Mart. Pues bien, fangrarla, pues llora 
tanto:- 

Ans. Las lagrimas no ion mas que un hu- 
mor efcrementicio , fe-rofo , linfático, 
ex ocular nm glandulis pronmpens , 
por ocaíion de alguna .trifteza , ó de al- 
gún dolor 5 no por cordelada que efté 
la períoca cefan las lagrimas: con el 
jufto axioma , remota cansa , remotas 
efe ¿¡as. 

Mart. fcs verdad : remotas efe Bus» 

P ed. Efte Doctor Don Merlin no fabe 
mas que aprobarlo todo. 

Tefe Conozco de la vibración del pulfo 
haber una abundancia de fangre que 
altera la digeftion ; es menefter reme- 
diarla. 

Mart. Si , es menefter remediarla. 

Lesm. La fangria conviene. 

Mart. Dice bien , fangria , langria. 

Ans. Pues yo digo y Íbícengo, que el pul- 
fo de la Señora Ref ina e.ftá natural y 
jufto, y no padece el mas mínimo acci- 
dente. • 

Tefe Efta es quefticn de hecho : yo digo 
que hai efervefceacia. Señor Don Mar- 
tin , vea Vm. el pulfo. 

Marrt. Si , Señor , hai efervefcencia. 

Ans. Pues yo digo que no hai tai ; y Uno 
dígame Vm. Señor Don Martin , ¿qua- 
les fon ios accidentes que denotan el 
pulfo alterado , b cf.u ycicente í 


Medico , - 

Toma Martin el pulso. 

Mart. Eh ! fi ; el pulió eftá natural , -nj. 
turaüfimo. 

Roí. Señores míos , ya eftoi canfada de 
tanto dár el pulfo : le han tocado tan- 
to , que bafta , y no quiero faber nada 
mas ; no les quiero oír , ni creo quan. 
to dicen. 

Ans. Cómo no cree Vm. á nadie ? 

R of. A alguno creo : pero fe hace extraño 
que me hace padecer , y pudiera hacer 
que eftubieramos bien los dos. vase, 
Ved. Vean uftedes , fe ha moleftado y fe 
ha ido defazonada. 

Ans. No puedo percibir lo que me ha di. 
cho ; aunque enfafís tienen fus pala- 
bras. 

Tefe Una vez que no fe puede acordar 
la calidad del pulfo , no nos podemos 
acordar en la calidad de la cura: yo di- 
go que el mal de que fe trata es grayiíi- 
moidice el aforiüno de Hipócrates pnn- 
cipiis obfla ; ser o medicina par atar : 
Saca el relox. Señor Don Pedro, ya 
han pafadp los dos quartos de hora; el 
Conde me efpera i no me puedo, dete- 
* ner mas. 

Ved. pero en que fe ha quedado f . 
¿xns.'tn ío que á Vm. le dige, (en nada) Aj) 
Tefe Que de fe Vm. con Dios. 

Mira el relox y mira a Don Vedro. 
Ans* Vaya , dele Vm. fu propina. 

Ved. Pero fi no hemos quedado en nada. 
Ans. No importa , él ha de fer pagado» 
Tejta. Manda Vm.otra cofa i 
Ved. Perdone efta bagatela. 

Date el dinero. 

T tila. Viva Vm. mil años. 

Ved. Pero ¿que me dice Vm. de la enfef* 
medad.de efta muchacha í 
Tejía. Ahora no puedo detenerme, vo* 
veré y hablaremos entre ios dos : e i 
fanará ; pero ia cura es mui larga. 
Mart. Señor mió, para fervirle : mand 
Vm. 

Ved. Vaya Vm. con Dios. . - 

Mart. Si no manda otra cofa > W V01 
jais viíltas. y a _ 
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finf Vaya , pagúele Vm. Va a dárle dinero. 

Pf¿¿f.I J orqueí ¿por haber dicho lo que han Ans. Me maravillo que tal me diga j yo 

Jl^Un i r\£ rr» oe ^ ' * -J. 


dicho ios demas 
jütf. Ha venido á la junta , es meneíler 
pagarle. 

fea- Paciencia ; tome Vm. y perdone la 
eícaíéz. Mira el dinero, 

liart. Viva Vm. muchos:- menos que ap. 

á los demás í por vida de:- 
fed. Y qué me dice Vm. de mi hija i . .. 
Mari. Siga Vm. el diélamen del Señor 
Don Aníélmo, y no errará. 
lefm. Pero la fangria ferá preciía. 

Idttrt. Es verdad: íoi también de efe pare- 
cer. Vafe. 

Ved. Elle Do&or hace lo que las bande- 
ras, que íé van á todos arres. 
lefm. Señor mió , á la orden de Vm. 
Ved. Yo quedo á la luya. 

Lefm. Si no manda otra cola. 

Anf. Defpachele Vm. también con fu pro- 
pina. 

Ved. A eíle , porque ? 

Anf No á oído Vm. quantas veces ha 
dicho , fangria , fangria i es meneíler 
pagarle. 

Lefm. Ya fabe Vm. que yo he dicho mi 
parecer. 

Ved. Y yo el mió. 

Lefm. Ya vé Vm. que yo he perdido me- 
dia hora fin fruto. 

Ve¿ Y yo la mlfina fin provecho. 

Lefm. Ya vé Vm. que yo he dicho íán- 
gria. 

Ved. Y yo digo: qaando la haya, pagaré. 
Lefm. Pero oor la coníuíta:- 
Ved. Y por la coníulta:- 
Anj. Ho ha i arbitrio ; es meneíler pagar- 
le. 

Ved. Pues fi es predio, ai va efe pelo du- 
ro. 

^efm. Baila , baila 5 viva Vm. mil años, 

Y le prevengo : que fi no es meneíler 
fangria ferán meneíler ventofas; avifar- 
me que ias faco de primor. vase. 
oradas á fu buena memoria ; ahora 


Ve¿ 


no quiero nada. 

Ved. Pero porque í 

A ns. Porque no me quiero aprovechar de 
vueílra demafiada credulidad. 

P ed. Pero ; ¿porque Vm. me ha hecho* 
pagar á ios demás í 

Ans. Porque aquellos viven de impoílura, 
no yo , que lolo me aprovecho de los 
provechos honeílos y debidos; os vuel- 
vo a repetir lo que os dige ai principio! 
vueílra hija tiene una enfermedad á que 
no firven ni Médicos, ni canillitas. Lo 
que neceílta es tomar eílado. t use 

Ved. Éíl e Señor Doctor Don Aníeimo es 
denudado joven , y no tiene otra cofa 
en la cabeza que tonterías ; no hacia 
mas que contradecir al grande hombre 
el Do&or Buena Teíla ; yo creo que 
fabe mas Buena Teíla durmiendo , quei 
él defpierto ; es un gran Medico; yo 
no le entiendo lo que dice; pero él ílem- 
pre habla latin. % tase. 

Calle enn fachada de la casa de Don Pe- 
dro y puerta. Sale Don Luis . 

L Mis. Me muero por faber que habrá <a- 
lido de la junta de Médicos Sobre el 
mal de Doña Rofaura : el Señor Don 
Martin me ha dicho que había efca 
confuirá ; alguno faldrá y habré-de in- 
formarme. ;f 

Sale el DoBor B'uend Tejía. 

Luis. Señor Doétor , hagame Vm. el gufi 
ro de decirme ¿como eílá Doña Ko- 
faura *. 

Tejía. Mui mala , mui mala. Vase. 

Luis. Pobre Señorita ! mucho lo fiento 
por ella y por mi. 

Sale Don Lesmes. 

Litis. Señor Don Lefmes, ¿como eílá la 
enferma { 

L esm. No es mucha U enfermedad ; con 

una fangria eílá buena al inflante. 


p . ^ n ^ - - vase , 

;* tQíne£ ler cumplir con Vm. aquí ella Luis. Gracias á Dios que no eílá tan mal» 

U Con f utra - como efotro Do&or me ha dicha 

Sale 


buen 

Sale Don Martin , todos de la casa de 
Den Pedro. 

Luis. Ah Señor Don Martin , ¿cómo eftá 
la Señora Doña Rofaura i 

Man. Pobrecita ! eftá bailante mala. 

Luis. Pero fanará ? 

Man. Ten jo miedo que no. v ase. 

Luis. Vaya, que Don Lefmes el Cirujano 
no fabe lo que fe dice ; pues quando 
dos Médicos agravan la enfermedad, 
efta fera mui mala. Pero aqui viene 
Sale Don Anselmo. 

Don Aníelmo , hagame Vrn. el favor, 
y perdone de decirme íl es verdad que 
eftá mui mala Doña Rofaura. 

Km. Al contrario , eftá mui buena. 

Luis. Cómo 1 , fi los otros Médicos me afe- 
guran que eftá mui de peligro? 

Kns. Y yo le afirmo , que eftá con la mas 
perfe&a íalud. vase. 

Luis. Conciértenme uftedes eftas medi- 
das : do3 b uena y dos mala ; con que 
dirémos que ninguno de los quatro la- 
be lo que fe dice ; pues no fon de un 
parecer: dice bien Hipócrates en íu afo- 
xifmo , ars Imga , vita brevis ; pero 
yo lo interpretara afi : ars langa ref- 
peto á los Médicos , que no aprenden 
jamás fu facultad : vita brevis refpe&o 
á nofotros : pobres defgraciados , que 
por creer á los Médicos nos abrevia- 
mos la vida! 

ACTO III. 

Qptartos de Don Pedro. 

Sale Beatriz por un lado, y el Señor 
Don Anselmo. 

Beat. Señor Don Aofelmo , me alegro de 
ver á Vm. defeaba verle con vivas an- 
fias , y ahora que Don Pedro no efta 
tendremos mas lujar. 

Km. He vuelco por piedad que tengo de 
Doña Rofaura y del Señor Don Pedro; 
que aquellos Médicos le han llenado a 
efe buen hombre la cabeza , le hanhe- 
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cho creer males á la hija que no hai 
y he venido por fi puedo defengañ ar * 
le. 

Beat. Antes de hablar con él, es meneftt r 
que hable Vm. conmigo. 

A ns. Pues que hai de nuevo ? 

Beat. Vm. ya habrá conocido que Roíaut* 
eftá enamorada. 

kns. Efo he dicho fiempre. 

Beat. ¿Pero no fabe Vm. qual es el objeto 
que la enamora ? 

Ans. Efo no. 

Beat. Pues Vm. es el que la hace penar. 

Ans. Y o ? ¿pues con que certidumbre pue. 
de Vm. decirlo ? 

Beat. Eftoi bien fegura : ella por fu mifmo 
rubor no me lo ha declarado ; pero los 
ojos , lenguas del alma , me han afe- 
gurado que os quiere y que fois fu mal. 

Ans. Me admira fu tolerancia en el filen* 
ció , fugetandofe á una efpecie de en* 
fermedad por callar fu pena. 

Beat. A mi me parece que ella eftá con* 
tenta con fu mal por lograr de fus vifi- 
tas de Vm. 

Kns. Y mis vifitas fon las que mas daño 
la hacen. 

Beat. Conque Señor Don Anfielmo, afe- 
gurado de lo que yo ¿ Vm. íe digo, que 
refuelve Vm ? 

Ans. Refuelvo no volverla á ver mas. 

Beat. Pues que aborrece Vm. á Rofaura? 

Kns. No eftoi en cafo de aborrecerla , ni 
de amarla. 

Beat. ¿Deíprecia Vm. una herencia tan ri- 
ca como nene ? 

Ans. Ciertamente no es cofa defprectab e 
tanto logro ; pero yo he fido llamado 
para curar la hija al Señor Don 
dro , no para traerle un yerno. ^ - 

Beat Pero no feria un buen partido • . 

Ans. No hai duda; pero como yo no 
rico, temería, fitmpre que en cafo 
pedirla á Don Pedro para cafarme ce 
Doña Rofaura me la negafe ; a <* e 
que sé que eftá empeñado con e cíl 
Don Luis Tarfi , y no es juil° fl 
habiéndome yo introducido com ° 
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gíc d fió Cafó de/ Don Pedro , crea que (cereta ; pero qué dice de mi hija ? 
con dobb artificio lo he hecho para Beat. Me -parece que no la quiere vifítar 
enamorar á fu hija : 7 con razón fe la- mas. 


mentará de mi proceder. 
peat. Amigo , es Vm. mui efcrupulofo. 
t éns. Sé mi deber , y como debo vivir 
honefeamente ; no me dexo de ningún 
modo cegar de los interefes. 
peat. ¿Permitirá Vm. que Ja muchacha 
por Vm. fe muera? 

idas. Ah , Señora ! por amor pocas mue- 
ren ; ella Cs atormentará en tanto que 
imagine que puede fer de mí correfpon- 
dida. Si la dexo de yiikar , (I no me 
ve mas , al cabo de ocho dias no íé 
acuerda mas de mi : fanará de fu enfer- 
medad , y fe díípondrá á aceptar por 
marido al primero que fu padre la ofrez- 
ca. 

B eat. ¿Con que no la quiere Vm. viíitar 
mas í 

das. No > abfoluta mente. 
peat. A lo meaos efta vez por la ultima. 
das. ECo no; de ninguna manera: en tan- 
to que 70 creía inocentemente que !a 
Servia de alivio á fu ideado mal , iba 
bien el viíitaria> pero ahora que conoz- 
co que le fervirian de perjuicio mis vi- 
fitas^, no quiero verla. Señora Beatriz, 
doi á Vm. muchas gracias del avifo, y 
dé Vm. muchas expreíxones á el Señor 
Don Pedro , afegurandóle que fu hija 
no tiene mal ninguno ; que no fe dexe 
engañar , ni de los impoítores , ni de 
los ignorantes. Vafe. 

Sw. Ahora í! que la pobre muchacha: 
queda airofa : yo creía con decídelo á 
«fte hombre hacer bien, y he hecho mal} 
quando ella fepa que Don Ánfelmo la 
abandona , ha de ponerle en efeado de 
morir. 

Sale Don Pedro. 

Señora, qué hace mi hija? como efíáí 
'f-'-Lo mifmo: ha vifeo Vm. á el Medico 
yon Anfelmo í 

*d. No ; yo he venido por la efcalera 


Ved. Que lo dexe , nada me importa , ni 
de él, ni de los demás Médicos: ya ño 
los quiero mas. 

Bear. Si ; hará Vm. bien. Doña i^ofaura 
no tiene mal ninguno. 

Ved. No tiene mal ? ahora íi que no fe 
le conocen. Mal tiene ; pero gracias 
á Dios que eípero haber hallado quien 
la curará. 

Beat. Quién? 

Ved. Dos fugetos de que me han avifado : 
una es muger de unZapatero,que dicen 
que hace cierto ungüento , que en un- 
tando á las mugeres á las plantas da 
los pies fanan de todo. 

Beat. Vm. cree femej antes difparates? 

Ved. Se puede probar: el otro es un hom- 
bre que tiene varios fecretos. 

Beat. Y quien es efee ? 

Ved.Es un hombre que tiene medicamentos 
que no hai en la botica ; que ha curado 
infinitas perfonas. 

Beat. Será algún charlatán. 

Ved,. Pues, al inflante, charlatán; él no vá 

. a cafe de nadie ; el que neceílca es me- 
neíler.ir a fu cafa: es tan buen hombre, 
que no quiere di aero bafea eftár ia cura 
acabada : él hará los medicamentos pa- 
ra mi hija : me ha pedido diez pefos 
para comprar lo necefario ; pero de lo 
demás no quiere un quarto. 

Bí^r.jQué mas ha de querer fi ya fé á pa- 
gado ? 

Ved. Pues, aíhcres las mugeres luego pien- 
fan mal ; yo sé mui bien lo que hago. 

Sale Lie. Señora, mí ama- llama á Vm. 

Ved. Qué hai i le ha vuelto el mal ? aquí 
eñei yo: voy allá.- 

Lie. Ahora no neceílca de Vm. llama á la 
Señor2. 

P ed. Qué? ¿fu padre no puede entrará 
vería i 

Lie. A veces no. 

Ved. Pues vaya Vm. Señora, y vea lo que 1 
quiere. 

fei 
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B eat. Voi al inftanré. 
íia. Ha Tábido que Vm. hablaba á el Me- 
dico , y quiere faber lo que le ha di- 
cho. ■ 

B eat. Pobre muchacha ! eílá frefca. vanfe. 
Ved. Quiero probar que eíla muger la un- 
te con fu ungüento : fino á elle curan- 
dero; yo he de hacer lo poílble paraque 
¿ella Tañe. 

Sale Agapito* 

Agap. Señor Don Pedro , con licencia* 
Ved. Señor Agapito } Vm; es Amo. 

Agap. Pues qué dice Vm í 
Ved. Que entre Vm. • fuerte. 

Agap. Ya : como eílá Doña Rofaura i 
Ved. Eílá malifima. 

Agap. Si ; me alegro mucho. 

Ved. Vm. fe alegra ? 

'Agap. Si Señor , me alegro que eflé bo- 
nifima. fuerte. 

Ved. Si digo que eílá mui mala. 

A gap. Ah ! pues lo liento ; ¿cómo fue la 
coníulta i 

Ved. No hemos hecho nada. 

Agap. Y porque no fe hizo nada í 
Ved. Porque no. fuerte. 

Agap. No lo diga Vm. tan fuerte , que 
no fci íordo. 

Ved. No hicieron nada en la junta. 

Agap. Ojie eílá difunta *. Dios la haya 
perdonado. 

Ved. .Maldita fea tu fordera : eíloi efpe- 
rando un curandero. 

'Agap. Curandero i malditos kan : arrui- 
- nan las boticas , todos embuíleros ; no 
fe fie Vm. charlatanes, chariatanest^fr. 
cómo fe llama i 
Ved. Afdrubal. 

Agap. Si , le conozco ; le vende drogas 
que valen feís quartos , y luego faca 
veinte pelos. 

Ved. Y es verdad efo ? 

Agap, Yo con doce reales hago un eípiri- 
ru aromático que aprovecha mucho mas; 
lo entiende Vm? fuerte . 

Ved. Si Señor. fuerte. 
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Agap. Pero no grite Vm, Tueru 

Ved. Pero íi Vm. es Tordo. 

Agap. No foi tanto , baje Vm. la voz. 

Ved. Y que le parece á Vm. que la demos» 

Agap. Polvos de chin a. 

Ved. China í 

Agap. Si Señor , la China logra la Pr¡u¿ 
cefa del Mogol ; lo entiende Vm í e| 
matrimonio eílá hecho , y el IQu ^ 
los tártaros no lo dexaria. 


Sale hice t a. 


Líe. Señor Amo , á la Señorita la ha dado 
un accidente. 

Ved. Pobre de inL ! prefto. 

A gap. Que hai í 

Ved. Mi hija que eílá con accidente^ 
Agap. La duele un diente í 
Ved. Tiene Vm. algún eípiritu i 
Agap. Qué i 
Ved. Algún eípiritu? 

Agap. Se le acabó el eípiritu ? ^ A - • 
Ved. Anda á los diablos, íordo del déme* 
nio. vkse. 

Agap. Antimonio ? no es bueno : chiba, 

china?- voi corriendo. d/áfe, 

Quartos de Rosaura i efta desmayada ; 

Beatriz, y hice t a . 

B eat. Pobre muchacha ! no es pofíble que 
pueda volver en sí. J 

Lie. Si > Vm. ha hecho mal de decirla lo 
que la ha dicho. ^ 

B eat. No ha fido mejor defengañarla • 
Lie. Pero de otro modo. 

B eat. Me güila decir la verdad. 

Lie. Si , y de no callar nada. 

Sale Don P edro y Agapito. 

Ved. Qué hai ? cómo eílá i 
B eat. No hai modo de que vuelva. 

Ved. Pobre de mi ! Don Agapito , SeaOí 
Agapito. s u . t 

A eap. Parece Vm. eípirirado : que » ai * 

Ved. Eftá mi hqa cou el accidente f 
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puede volver de éí. 
kjrttp. A ver el puJfo, 
fea. Pronto. 
krap. Prefto , prefto : eftá fin. pulios. 

Cómo í ; fuerte, 

kgap. Es Vm. Tordo í eftá fia pulfo. 

$fd. Y efo que es ? 

j \gap* Ni circula la íángre. 

fed. Prefto : el Cirujano ¡ una fangria. 

pgap. Qué i 

P ¿d. Sangría, fangria. 

kgap. Ah ! dexeme Vra. hacer a mi, 

Ved. Donde vais i 

kgap. A la botica , corriendo. 

P ed. Qué vá Vm. á hacer i 
hg&p. La quiero poner un remedio, 
p ed. De veras ? 

hgap. Toma ; de veras : ahora remedio : 

íi no fe le pone fe vá. 

Ved, Prefto , prefto, 

A gap. Ahora los remedios : luego quatro 
ventolas fajadas en los pies , ftis en los 
brazos , doze en el pefquezo , dos en 
la cabeza ,. doze en.la efpalda : y fi no 
vuelve luego , luego, fe la dará un cau- 
terio , y fe la hará una fuente, vass. 
Ved, Efte demonio de hombre me la quie-> 

. re degollar. 

B eat. Ya parece que fe mueve. 

LzV. Con efefto vuelve, vuelve, 
fio/. Ai de mi ! donde eftoi í 
Ved. Hija mia, al lado de tu padre que 
te quiere. 

Ros. Ai de mi ! pobre de mi corazón ! 

Ved. Vaya , hija, levantare un poquito: 

toma un poco el aire, que te hará bien, 
fio/. Donde eftá el Medico ( donde eftá i 
Ved. Quieres el Medico ? yo le voi á bus- 
car corriendo. 

fic/Quiero al Medico Don Ánfelmo*- 
Ved. Si le encuentro le haré venir ; ó fino 
enviaré otro, dos , tres , cinco ; todos 
los Médicos de la Ciudad, 
fio/ Todos? vayan á el diablo: Tolo quie- 
ro á Don Anfeimo. 

Ved. Si , hija , le voi á bufcar.- 
fio/. Pronto. 

Ved, Al inflante. 


Re/. Vamos* - 

Bed, Si , voi : fi no le encuentro enviaré 
el que pueda} fin Medico no has de ef- 
tár:- fi vienen los Médicos , dexarlos 
que receten : fi viene Agapico , que fe 
efpere : y fi eftá con accidente , que ia 
ponga las ventofas, ó lo que le parezcas 
íl viene el Cirujano , que ia fangre , fi 
viene el curandero , que la aplique el 
balíkmo ; fe me olvidaba:- fi viene la 
muger del Zapatero , que la unte las 
plantas de los pies. Vafe . 

Beat. Pobre viejo ! el dolor le vuelve io- 
- co. .. . | , ¡ - j 

Lie. Con tantos Medico* , botica y reme- 
dios fe ha de arruinar efta cafa. 

R<?/. Señora Beatriz, ¿el Do&or Don Aa* 
felmo no vendrá mas á vifitarme i 
B eat. Afi lo ha dicho. 

Kof. Ay de mi ; ^ 

En acción de defmayarfe, . 

LzV. Si vendrá , fi vendrá. 

Ro/ Si vendrá í 

Lie. A la verdad , que lo ha dicho ? _ 

R of. Quando? 

Lie. Poco ha que le encontré en la calle.' 

R of Defpues que hablo con la Señora' 
Beatriz ? 

Lie. Si , Señora, defpues , defpues. 

R of. Lo oy e Vm í dice que vendrá Don 
Anfeimo. J . . 

Lie. Diga Vm. que fi, ap>* 

B eat. Si , vendrá , vendrá* 

R of Parece que lo dice Vm. por fuerais 
B eat. Si ; vendrá de feguro. 

R of Ya refpiro. 

* 

Sale Don Luis.- 

Luis. Señoras , con fu permiío : el Sefibf 
Don Pedro me ha dicho que viniera- & 
v-ifitar á efta Señorita. - -y-- 

Ro/Qué manda Vm! que fe le ofrece! alt.- 
Laif- Señora, la eftitnacion que á Vm.. 
profefo no merece que me hable Vm¿. j 
epn tanta afpereza. 

£ v- diív 


20 £2 buen Medicó* ' 


Beat. Discúlpela Vifl. eftá oprefa de fu 
mal. 

Luif. Por efe mifmo he venido ; encon- 
tré al Señor Don Pedro cerca de efta 
cala ; me contó el eftado miferable de 
eíla Señorita , y le dige que tenia un 
efpiritu particular de Inglaterra ,7 me 
dixo yiniefe á el inflante j íi Vm. le 
toma lana luego. 

IRof. Nada quiero. 

X mí/. Yo bien sé el remedio que Vm. ne- 
ceíita. 

9 R .0/ Vm. no fabe nada. 

jL uif. Tomar eftado es lo que Vm. quiííe- 
■ ra. . 

¡R.of. Ciertamente que me maravilla fu 
poco juicio 5 ¿delante de mi habla Vm. 
de efa manera? mi padre ha hecho mal 
en decirle á Vm. que vinieíé á inquie- 
tarme con efte efpiritu ; pero yo lo en- 
mendaré con no refponderos , ni hacer 
cafo de vos. 

%juif. A fé que la Señora enferma ha co- 
brado efpiritu. 

£ de. Es un mal el fuyo que no impide me- 
near la lengua. 

B eat. Aqui viene el Medico. 

~£Lof Es Don Anfelmo ? Se al~a Alegre» 

\ Beat . No 5 es Buena Tefta. 

I \.of. Vaya al diablo. Se (lenta trille. 

Sale el Doftor Buena Tejía. 

Tejía. Buenos dias tengan uftedes ; Don 
Pedro me ha fuplicado que venga: aqui 
eftoi ; yo la aíiftiré : no morirá efta Se- 
ñorita , no morirá : qué cofa tiene ? 
tiene calenf ura ? ah ! calentura. 

La toma el pulfo. 

'Kof. No le quiero refpondér , no quiero 
hablarle. 

IX* (la. No refpondeis í habéis perdido el 
habla? me conocéis ? no refponde: tie- 
ne ios ojos encantados. S ñora Doña 
Beatriz, efta muchacha eftá quafí muer- 
ta ; ha perdido el habla, no ve, no fíen- 
te, lo he dicho yo fiempre , que efte 
era un mal mui grande i lo conocí en 


el pulfo que había empéorarfe - deci t 
que eftaba el pulfo bueno el Do&or- 
Don Anfelmo: que bravo Medico ! fi 
nd fabe nada. 

B eat. Pues ahora poco hablaba. 

Tejía. No hai que eftrañar : los acciden- 
tes vienen de un momento á el otro : 
veamos el pulió:- íi no fe encuentra: 
prefto papel y tinta. 

Líe. Si la habrá entrado mal de veras ? 

B sat. Me parece que fi : el Medico lo de- 
be entender en el pulfo ; fin duda eftá 
mala. 

Tejía. Prefto , papel y tinta. 

Luif. Señor Doftor , ¿el efpiritu de Ingla- 
terra ferá bueno ? 

Tejía . Patarata , friolera , charlatanerías : 
todo lo que el Medico no ordena ej 
veneno. 

Sale Lketa. 

Lie. Aquí eftá recado de eícribir. 

Tejía. Prefto , prefto : e/cribe : recipe í 
Margaritarum , preparatarum dr ag- 
inas ditas •, coraliorum , &c. perlarum t 
dragmas tres : lucinorum preparatoruis 
dragmas una , f acari alvi> uncías tres s 
[olibe in aqtta melifa quantum fuficit, 
&c. & Jiat polvos cordialis . 

R of. Efcribe , eferibe , yo no he de tomar 
nada. *?* 

Sale Don Martin. 

Mart. Q.ué cofa ? qué hai de nuevo ? el 
Señor Don Pedro me ha enviado, y 
venido inmediatamente : qué ha face- 
dido ? 

Tejía. Doótor Martin , ¿no os dige Jp 
fiempre que la pobre Doña Rofaura iría 
de peor en peor? yo bien lo pronoftt* 

qué. , ' 

Mart. Y 70 dige lo mifmo : ¿fe acuera* 
Vm. S ñor Don Luis que le dige que 
el mal de efta Señora era incurable . 

Luif Bs verdad ; pero el Señor Don An 
felaio me dixo que eftaba buena. ^ 
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pifia. Qué fabé , tu que entiende él de Vm. en mi cafa que feo quiere venir 
efo { yo fbi hombre de bien , y gratificare 

jfíart. Parece que ha perdido el habla. Se- qualquier fatiga, 
hora Rofaura , cómo vá í que fíente Anf. ¿Q.ué falta puedo yo hacer , quanda 


Vm ? es verdad que no 

Tejía- Tómela Vm. el pulfo. 

fiíart. Ahora:- qué pulfo ! 

¡ Tejía. No es verdad que no fe fíente ? 

Mart. No fe fíente. 

Tejía. Qué no late í 

Mart. No iater 

Tejía . No eftá fíntomatico í 

Mart. Lo mifmo quería yo decir , fintO' 
matico. 

Tejía. Vea Vm. el cordial que la he rece- 
do ; yo sé que Vm. le aprobará.. 

Mart. lee. Margaritarum c or aliar um per - 
lamín lucinornm. Mui bien ; no fe pue- 
ds recetar mejor. -í . '. . 

JTr/?4. Vaya, Señores, qne vayan preflo 
á la botica. 

Lie. Si no hai ninguno. 

T ejla . Aqui el Señor podrá ir. 

Lnif Lo mifmo creo á efe cordial , que 
cree Vm. mi eípiritu de Inglaterra. 

Sale Don Lefmes. 

Lefm. Aqui eftoi , aqui eftoi. 

Beat. Pues que hai de nuevo ? 

Lefm , £1 Señor Don Pedro me ha manda- 
do venir por fi fuete necefaria la íán- 
8 " a * 

Tejía. La enferma á perdido el habla. 

Lefm. Ha perdido el habla ? y á que fe eC- 
pera i prefto,»prefto enciendan una luz : 
aqui eftá la lanceta ; pronto , pronto. 

Tejía. No fe fangra , fí los Médicos no lo 
mandan. 

Lefm. Y á que cafo fe eípera mas fortuito? 

Te fia. ,7 m. fabrá fu empleo , nofotros el 
nueftrb : uñtif púfqtie in provincia faa- 

Lian. Si, Señor, in provincia fuá. 

Luif Y en tanto entre unas y otras razo- 
nes á la enferma no fe la dá remedio. 

Sale Don "Pedro y Don Anfelmo. 

Vamos, Señor , ¿que te han hecho a 


fu hija de Vm. ella afiftida de tan cien- 
tíficos profeíores í 
Tejía. Don Anfelmo ve el cafo mal para- 
do y quiere efeurrirfe. 

Mart. Si , efeurrirfe. 

Anf. La piedad me ha obligado á no con- 
tinuar mi intento de no volver á efta 
cafa. 

Ved. Como ? vamos qué tiene í parees 
que eftá encantada. 

Tejía. Ha perdido el habla. 

P ed. Cómo ! 

Mart. Ya no habla. 

Tejía. £1 pulfo es fíntomatico. 

Mart. Sintomático. 

Tejía. Mírela Vm. mírela ; y efo que 
decía el Señor que no era nada. 

Anf. Cómo, no habla í yo eftoi atónito* 
Señora Rofaura ? 

Rof Qué manda el Señor Do&or *. 

Anf. Afi , afí. 

P ed. Pues digo : uftedes no dicen verdaíg 
ella habla. 

Anf. Oyen uftedes í no es lo que a ufte- 
des les parece. 

Tejía. Cefado el parafífmo ha hecho la na- 
turaleza una benigna criíls: que in cate- 
fa noflra vocatttr fubita morbi tn me - 
litts rmttatio . 

Mart. Si , Seácr , tr'fis in melms mata-i 
fio. 

P ed. Gracias á Dios , ya refpiro. 

Lu'if Quafí quafl eftoi creyendo que ha- 
bía perdido el habla por no querer ha- 
blar : á fé que las mugares la faben láw 

5 a - 

Lie . Eftos dos Médicos fon dos ateos. 

Bsat. Pobres enfermos que caen en fus 
manos! 

Tejía. Cambiada la índole del morbo con- 
vendrá pafar á otra producción de reme- 
dios. 

Mar. Seguramente convendrá conformarte 
á el snorbo. 

La 


»% w’ 
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Lefin. La larigria es ftííefaria propter re- 

parationem • 

Pr¿/. Varaos , Señores , por amor del Cie- 
lo , hagamos algo : raedicinefe, repare- 
mos y revolvamos. 

T e/la. Papel y tinta. 

Morí. Si , papel y tinta. 

tefm. Aquí eílá la lancera. 

Sale Agapito,. 

Agap. Aqui eíloi yo. 

Fed. Qué trae Vm. ai ? fuerte* 

' Agap . Lo neceíario para ventofas. 

fed. jY Vm. Señor Don Anfelmo , no 
difpone nada f . no receta i 

Anf Uno receta , otro quiere fangria ,. es- 
totro con las ventofas , jy quien aíl 
íé puede remediar i no habla i antes 
que yo hable quiíiera que la enferma 
me diga fu parecer. 

Beat.^yit da Vm. licencia para que diga fu 
maí , Señora í pues no hai otro medio 
de acabar el defengaño. 

Rof Ay Amiga ! decidlo > pues mi ver- 
güenza no me dexa. 

%ectt.. Ojiando es afi , Señores Dolores» 
Boticario y Cirujano y rompan todos 
fus recetas, deshagan fus intentos y co- 

- nozcan fu ignorancia: lo que Don An- 
felmo ha dicho fiempre es lo que ella 

- muchacha padece : una amorofa pailón 
la atormenta : vaya, S_ofaura, hacerle, 
animo , y declare á iii padre fu mal con 
verdad. 

Jfrof . Fues ya que me veo forzada a hacer- 
lo , no foio por pagar el amor á mi pa- 
riré , como para que mas no padezca j, 
y por libertarme de ellos Médicos que 
me atormentan , y defeubren fu poca 
inteligencia ; quiero declararme íuper 
jando la vergüenza que quiere impe- 
dirme que lo haga. Mi mal es, y á fido 
amor: yo quiero a el Señor Don An- 
felmo:. el verle,, amarle , y no poder 
declararme á fido todo mi daño : ved 
ahora la. criíis , los paraílfmos , los fia- 
tomas , vibraciones y demás, difp arates 
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que han creído todos que yo padezco, 
Ea , Se ñor Padre , ya he defcubierto' 
mi mal ; habéis prometido facilitarme 
el remedio ; fi Vm. me ama > fi mi fa.' 
lud le obliga , y fl merezco algo de fa 
paternal cariño 5 pues compreendei» 
qual es el remedio que felicito , pro, 
perdonádmelo , para que pueda güilo» 
fa fanar de ella dolencia. 

Lttif. Hé entendido : elefpiritude Ingl^ 
térra no aprovecha. 

Agap . Qué ha dicho i 

Le fin. Eíloi confufo. 

Agap . Qué i 

Lefm. No fea Vm. machaca» 

Fed. Confufo me tiene lo que he oídoi 
j,mi hija eílá enamorada de Don Aq« 
felmo t 

Anf. Si lo que dice efe Señora ea verdad, 
crea Vm. que en mi no hai culpa niu* 
guna. 

Pe a. Vm. la había íéducido. 

Anf. Hable Vm. en favor de mi reputa- 
ción. 

Rof Puedo afegurar con verdad que ni 
jamás le he dicho mi amor , ni me ha 
dicho el Señor Doétor palabra * efe 
efe&o. 

Beat. Quién lo ha conocido he fido y <h 
y fe lo he dicho á Don Anfelmo oy ; 
que me dixo no volvía mas á. afiílir a 
ella cafa. 

Anf Y por eíb me he hecho importunat 
de Vm. para acompañarle ahora. 

Ped. Conozco que es un hombre de bttS* 
ñas prendar. 

Agap. Qué dicen ? , 

Mact. Yo eíloi. encantado. 

Agap.. Cómo f . 

Man. No me rompa Vra. la cabeza- 

Ped. Señores míos , les agradezco f uS 
fitas y. y yo no neceíito de uíledes. 

Tejía. Si fu hija de Vm., eílá lela , noW* 
tros no fomos lelos } el pulfo no 
te ,, el pulió eílá interminente * a . 
te y fintomatisoj eílo denotaba re 
cion y o coagulo , fajacíon ; la . 
que podía fer producida de lípotic^Sr 
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o de una ílníope : ideft foimli zatara-, Agap. Sabe Via. lo que dicen? 

«ero ferá producente dei crgaímo del Lej'm. Quiere Vm. desarme en paz? con 
corazón , de la oprefíon del moto á los que yo me puedo ir ? 
ere cordios por la impaciencia del pre- Ped. Si, Señor. 

con izado connubio , con que íe verifi- Lefm. Pues Señor , una. vea que la Se» 


ca el aforiílmo de Hipocrares ; expen- 
mentum falax , &c. judicial» ver» 
dificile ; bien es verdad que los males 
de las mugeres , fepe fepitts vocantur 
oprobiar» me dicor um. vafe, 

tyart. Si , Señor , oprobium medico- 
rum. vafe. 

Agap. Qué han dicho ? 
lítif. fis Vm. fordo i 
Agap. Un demonio foi íordo. 
luif Pues lo habrá Vm. entendido* 

Agap. Qué ? 

Í¡uif Nada i á Dios , amigo. 

Vafe a otro lado. 

. 

Agap. Vaya Vm. con Dios. 
fed. Pues Amigo Don Aníélmo , ya 
Vm. oye el mal de mi hija ; yo eftoi 
contento con que Vm. fea fu remedio. 
Anf. Seria ingrato y bárbaro íi reufaíé 
tanta fortuna ; pero quiílera que eftu- 
biefeis defengañado que no he tenido 
culpa en efto. 

fed. Efta Señora y mi hija me lo expre- 
fan, y mas que todo fu ajuftado pro- 
ceder de Vm. 

' r Anf, Siendo afi , efta es , Señora , mi ma- 
no. 

%»f. No íblo me dais la mano, lino todo 
el remedio á mis males. 

Lie. Gracias á Dios que habrá acabado de 
atormentarnos con fu enfermedad. 


ñora íe caía , no es menefter mas ían- 
grias. Vafe . 

Luif Vifto ello. Señor Don Pedro , que- 
do enterado de que fí antes no me 
difteis á Ja Señora Rofaura por cau- 
la de la enfermedad ; ahora menos por 
la medicina : á Dios , Señores. vafem. 
P ed. Vaya Vm. por donde quifiere. 

Agap. Señor Don Pedro , ¿cómo efta la 
Señora Rofaura ? qué dicen los Médi- 
cos í la pongo ventofas? 
r Anf. Amigo , mañana daré cuenta , y, 
fe hará que cierre Vm. la botica , por- 
que no es íufrible fu modo de fervir al 
publico. 

Agap. Conque no íéré mas boticario S 
Anf. Precifamente. 

Agap. Mejor : aíi no vendrán los Médi- 
cos á eftorbarme el leer las gazetas. vaf. 
Lie. Mi Ama ha aprendido á buícar ma-s 
rido á fuerza de ficciones y defmayos. 
Anf. En las mugeres ellas coías íé apren-* 
den luego : quiílera que muchos en efta 
exemplo aprendiefen , que muchos ma- 
jes provienen de la aprehenfíon ; por la 
que es precifo hacer muchas ohferva- 
ciones antes de afegurar la calidad del 
mal , como que hai muchos impoílores*., 
é ignorantes en mi facultad ; bien que 
fin igualdad , es mucho mas el numeres 
de los Médicos Do&os, finceros y hon- 
rados. 


F I N. 


Parcel. En la Imprenta de Carlos Gibert y Tutq 
Impresor y Mercadea: de Libros. 
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